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i OCHOBHbIE NOHATUS

KopnycHas JIMHrBUCTUKA — 3TO HayKa O CO34aHUK
M NCMONb30BaHUN TEKCTOBLIX (JIMHMBUCTUYECKUX)
KOpPMNYCOB, BO3HMKLLASA BCNeACTBUE PACTYLLMX
noTpebHOCTEN NMMHIBUCTUKN BO BHEAPEHUN
KOMMbIOTEPHbIX TEXHOMOrMK N5 paboTbl C

60nbLWIMMN MacCMBaMN S3bIKOBbIX JAHHbIX.



What is Corpus Linguistics?

+

Corpus Linguistics is the study of
language/linguistic phenomena through
the analysis of data obtained from a

corpus.



i NUHrBMcTMYECckKi kopnyc (1)

- COBOKYMHOCTb TEKCTOB,

cobpaHHbIX B COOTBETCTBUM C ONpeaenEHHbIMY

NPUHLMNAMMW,

PasMeYeHHbIX Mo onpeaeneHHoOMy CTaHaapTy

n obecneyeHHbIX cneumanm3npoBaHHOU

NOUCKOBOU CUCTEMOM.




i NIUHrBMCTMYECKMI KOpNyC (2)

[log TeKCTaMu B 3TOM C/ly4vae NOHMMAIOTCH He
TONbLKO NPOAYKTbl MUCbMEHHOIO0 $13blka (ra3eTHble
CTaTbW, pOMaHbl, MUCbMA, 3N1EKTPOHHbIE cOobLLEHNS,
[IHEBHWKU U T.M.), HO 1 YCTHbIE BbICKa3blBaHWS
(ooknagbl, paano- n Tenenepenayvn, TenedoHHble

PA3roBopbl U T.M.).



Why to use a corpus?

Intuition alone is not enough

— Is “starting’ always replaceable by “beginning"?
— Is it only “timé’ that is “/immemorial"?

— “think of" vs. “think about’

Native speaker intuition is unreliable
— provides no information on frequency of occurrence
— “head’ => body part - Is this the most used sense?

OaVH pas co3AaTb KOpnyC M MHOFOKPATHO NMPUMEHSITb €ro
0191 PELLEHUS PA3NINYHbBIX IMHIBUCTUYECKMX 3a4au.



Text vs. Corpus
(Tognini-Bonelli 2001: 3)

TEXT

CORPUS

Read whole

Read fragmented

Read horizontally

Read vertically

Read for content

Read for formal patterning

Read as a unique event

Read for repeated events

Read as an individual act of will

Read as a sample of social
practice

Coherent communicative event

Not a coherent communicative
event




Text vs. Corpus

From time to time there is also the need for high quality information to support
particular initiatives, such as the (successful) application for accreditation. Some
progress has been made in recording data on the Polytechnic 's rooms and buildings,
and on the teaching space requirements of individual courses. These data are analysed,
along with the database on course details and students ' course and module
registrations, using the methodology in DES Design Note 44. Ad hoc reports are an
essential part of any system that aspires not merely to process data routinely but to
permit management information to be creamed off the top.

N Concordance

13 ement system. They can choose whether to enter data themselves or to use the data preparation se
14 individualsis recorded. As well as student-related data, details on courses, on modules and their
15 student on the module is entered, for subsequent data processing by the registry. In addition

16 s detailed record-keeping and effortless access to data. All of this the system provides.

17 nd passed to the Registry who, together with the data preparation service, enter and verify approxi
18 considerable use of student management system data processing. The marksheet for each module
19 ons that can assist their work. Individual student data are availableto assist counselling. Registry
20 tion. Some progress has been made in recording data on the Polytechnic 's rooms and buildings, a
21 onitors to allow the whole Committee to view such data. A detailed analysis of the performance of
22 space requirements of individual courses. These data are analysed, along with the database on c
23 easy to record in a computer (unless complicated data structures are used) and are even harder to



TeKcTbl, BXoAsdLllne B COCTaB
KOpnycoB

= OTOOpaHbl UCXoas U3 ornpeaeneHHbIX NPUHLIKIMIOS,

= CMeunasibHO NoAaroToBJ/iEHbl U PAa3MEYEHDI,

sMaLLMHOYMTAEMbIN OpMaT + pa3MeTKa

= C MOMOLLbIO CNELMASbHBIX MPOrpaMM B HUX MOXKHO

NCKaTb HeobxoamMble parMeHTbl TEKCTa Mo

3a/laHHbIM MapaMeTpaM.



Knaccudukamyss KOpIryCoB: KpUTEPUH
iX&p&KTCpI/ICTI/IKI/I dHAJIN3d 1 CPABHCHUI KOpHyCOB:

»Tur/opMar TaHHBIX
»>$13bIK TEKCTOB
>«[lapamneabHOCTH»
»<JluTeparypHOCTH»
>Crnenu(puYHOCTD
»Kanp

»/10CTYyITHOCTD

>HazHaueHnue

>/ IMTHAMWUYHOCTD

*Pazmerka

»>XapakTep pasMETKU
>»O0BEM TEKCTOB
>XPOHOJIOTMYECKUN aCIIEKT
><OO0ITHOCTH»

>CTpyKTypa
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OCHOBHbIE NMOHATUSA

Tunbl KOPNYCOB:

1. lpoTBONOCTaB/EHNE KOPMYCOB, OTHOCALLUXCS KO
BCEeMY A3blKY, KOpnycaM, OTHOCALLMMCA K KaKOMY-
nMbo NoAbLA3bIKY (>|<aHp, CTW/b, A3bIK ONpeAe/ieHHON
BO3paCTHOW MK COLMANTbHOM prrll'lbl A3bIK NKUcaTens
NN YYEHOro n T.1.);

2. PazgeneHne KopnycoB Mo TUMY JIMHrBUCTUYECKOU
PA3MeTKMU.

HecMOTpst Ha HaNM4ne MHOXKECTBa TUMOB Pa3METKH,
60/bLUMHCTBO peasibHO CYLLECTBYIOLWLMX KOPMyCcoOB
OTHOCUTCS K KOoprnycaMm Mmopdosiornyeckoro nmbo
CUMHTaKcuuyeckoro Tuna (treebanks, «6aHku
CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYpP>).



Kputepun

Tunbl KOpNyCcoB

dopmMaT TeKkcTa

DNEKTPOHHbIN / HEaNeKTPOHHbI

[TONHOTA TEKCTOB

[MonHOTEKCTOBLIW / BbIOOPOYHbIV

3aBepLUEHHOCTb CtatnyHbiK / [onoMHAEMbIN
Koprnyca
Cpencrso Koprnyc nMCbMEHHOW peyn

peain3aunmn A3biKa

Kopnyc ycTHON peyun

SA3bIKOBbIE Kopnyc CTaHAapPTHOIoO A3blIKa
PA3HOBUAHOCTH Kopnyc MONoaexXHoro a3blka
Kopnyc a3KkOHOMM4YecKoro /
KOMMbIOTEPHOIO S3blKa
BpemeHHOM Kopryc coBpeMEHHOro A3blka
NapaMeTp Kopnyc ncropmuyeckoro s3bika

KonnyecTtBo 93bIKOB

OaHOoA3bIYHbIVM /| MHOros3blYHbIN




i Types of corpora

= Spoken vs. written
= monolingual vs. bi/multilingual

= parallel vs. comparable corpora
(translation corpora)

= general language purpose VS.
specialised

language purpose
= diachronic vs. synchronic
= plain text vs. annotated (tagged) text



Types of corpora

YT
.




Types of corpora

Monolingual

Language for General Purposes
(LGP)

v

Reference corpora

Medical
Corpora

(LSP)

'
Economic
corpora

Language for Special Purposes

Legal
corpora




Types of corpora

Bi-multilingual

Comparable

.

L1 L2 L3 L-N

Translations

v

rallel

Ll1tolL2 Bidirectional

L1l to
Free

L2 to
Translat

L2

L1




Types of corpora

Written Corpora

Synchronic Diachronic
(e.g. varieties of English: (e.g. Modern English,
BrEn, USEn, Euro-English, etc.) Medieval English, etc.)




!'_ Kopnycei(a) B UaTEepHETE



HaunoHanbHbIN KOpNYC pycckoro s3bika >300 mMnH
http://ruscorpora.ru CfoB
OTKpbITbIN KOPMYC PYCCKOro A3blka >921 ThIC.
http://opencorpora.org CfoB

KOMMbIOTEPHBLINM KOPIMYC TEKCTOB PYCCKUX ra3eT KOHLA
XX-ro Beka

http://www.philol.msu.ru/~lex/corpus

200 TbIC. CNOB

Kopniyc pycckoro a3bika XAHKO (XenbCuHCKum
YHUBEPCUTET)

http://www.ling.helsinki.fi/projects/hanco/

100 TbIC. CNOB
Py4dHas

Mopdosiornyec

Kas PA3METKa

Kopnyca pycckmx TEKCTOB Ha cante YHMBEPCUTETA B
Jlnpce, BennkobputaHus
http://corpus.leeds.ac.uk

Pycckne kopnyca TiobuHreHckoro YHMBepcuTeTa
http:/ /www.sfb441.uni-
tuebingen.de/b1/en/korpora.html

Cnosapb-kopnyc a3bika A.C. N'pnboenosa
http://feb-web.ru/feb/concord/abc/

120 TbIC. CNOB

19




YnncanbCKnn KOpnyc pyccKux TEKCTOB
[loCcTyneH ans novcka Ha caute

http://www.sfb441.uni-
tuebingen.de/b1l/en/korpora.html

1 M/IH cnos

600 TekctoB (nybnuumctnka 1985-1989;
nnTepaTypHble npounsseneHnsa 1960-
1988)

baHk aHrnuuckoro s3bika (Bank of
English)
http://www.collins.co.uk/books.as
px?group=153

CeoboaHbI gocTyn:

http://www.collins.co.uk/Corpus/
CorpusSearch.aspx

524 mnH cnos, 56 MNH B cBO6OAHOM
poctyne (The Collins Wordbanks Online
English corpus: 36 MniH — 6puT. aHrn., 10
MAH — aMep. aHrn., 10 MaH — 6pur.
Pa3roBOPH. aHr/1.)

BpuTaHCKNN HaLMOHabHbLIN KOpNycC
http://www.natcorp.ox.ac.uk/ nnu
http://sara.natcorp.ox.ac.uk/

100 mnH cnos
KopnycHble MeHepkepbl SARA n XAIRA
(http:/ /www.xaira.org)

BeHrepCcknin HaunoHanbHbIM KOPMycC
http://corpus.nytud.hu/mnsz/

100 MnH cnoB
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Kopnyc ncnaHckoro si3bika (MCTOpUYECKni)
http://www.corpusdelespanol.org/

100 mnH cnos., TekcTtbl 13—-20 BB.

Co3paH B INNMHOMCKOM
yHuBepcutete, CLLA

Kopnyc coBpeMeHHOro AaTCKOro si3blka
http://www.korpus2000.dk/

50 MNH cnos
TekcTbl 1998-2002 rr.

Kopnyc coBpeMeHHOro UTanbsiHCKOro s13blKa
CORIS/CODIS
http://www.cilta.unibo.it/ricerca.htm

100 MnH cnos

Kopnyc COBpEMEHHOIO0 KMTauCKOro si3blka
(LIVAC Synchronous Corpus)
http://www.rcl.cityu.edu.hk/livac/

/20 MfH cnoB
(150 MnH nepornundgos)

MaHreMMCcKnm Kopnyc HeEMEeLIKOro s3blKa
(Institut fGr Deutsche Sprache, Mannheim,
Germany)
http://corpora.ids-mannheim.de/ccdb/

1610 MnH cnos
KopnycHbin meHepxep COSMAS
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[MONbCKMIN HALMOHasbHbIA KOPMNYC
http://korpus.ia.uni.lodz.pl/

93 M/IH CNoB

CnoBaLKU HaLUWOHaNbHbIA KOPMyC
http://korpus.juls.savba.sk

180 mnH cnoB
icnonb3yeTcs KOPNYCHbIN MEHEAXXED
Manatee/Bonito

XOpBaTCKMM HaLMOHabHbIN KOPMYC
http://www.hnk.ffzg.hr/

53 MnH cnos
KopnycHbIM MeHemxep
Manatee/Bonito

Yelwcknin HaunoHanbHbIA KOPMyc
http://ucnk.ff.cuni.cz

100 mnH cnoB + 100 MnH HOBOro
KOpryca COBPEMEHHOW NEKCUKMN
KopnycHbIM MeHemxep
Manatee/Bonito

DCTOHCKUIN KOpnycC
http://www.cl.ut.ee/korpused/baasko

rpus/
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HKPS

HaLunoHaNbHbIN KOPNYC PYCCKOro i3blKa

NpeacTaBnseT AaHHbIN A3blK HA ONpeaeneHHOM
3Tane ero CyLecTtBOBaHMSA U BO BCEM
MHOroobpasum >KaHpoB, CTUNEN,
TeppuUTOpUabHbIX U COUMaNbHbIX BApPUaHTOB.

O6pa3oBaTtenbHbI NopTan HaumoHanbHOro
KOpryca pyCcCKOro s3blka:

http://studiorum.ruscorpora.ru/



HKPS (2)

HaLKnoHanbHbIM KOPMyC UMEET ABE BaXXHblE
0COb6eHHOCTM:

1. OH XapakTepusyeTcH
npeacTaBUMTENIbHOCTbIO, N
cbanaHcMpoBaHHbIM COCTAaBOM TEKCTOB.

2. Kopnyc conep>XXut ocobyto AOMNOSTHUTESNbHYIO
MHOPMaLIMIO O CBOUCTBAX BXOASLLUMX B HEro
TEKCTOB (TaK Ha3blBaeMylo pa3MeTKy, 1in
AHHOTALUMIO).



OCHOBHbIE NMOHATUSA

KOHKOpAAHC — 3TO CMUCOK BCEX
ynoTpebneHnn 3aaHHOro A3bIKOBOIro
Bbipa)keHusi (Hanpumep, C/ioBa) B KOHTEKCTe,
BO3MOXXHO, CO CCbIJIKAMWN Ha UCTOYHMUK.

CyLLECTBYIOT CcrieumanbHble NporpaMMbl
COCTaB/IEHUSI KOHKOPAAHCOB MO HEKOTOPOMY
KOpMyCy TEKCTOB, TAaK HAa3bIBAEMbIE
KOHKOpAAaHCepbl.



OCHOBHbIE NMOHATUSA

MTak, Kopryca UCMOoJb3yHTCS, NPEXAE BCEro, Npu

MCCNeAOBaHUM Pa3NYHbIX S3bIKOBbIX
PA3HOBWAHOCTEN; NPOBEPKA NIMHMBUCTUYECKNX
TEOPUU;

COCTaB/IEHUWN C/IOBapen, rpaMMaTUYECKNX
CNPaBO4YHMKOB U T.M.;

M3yYEHUM N NPeNnoaaBaHNN MHOCTPAHHbIX S3bIKOB
(cocTaBneHme y4yebHbix Nocobum, ynparkHeHUH,
NOCTYN K ayTEHTUYHbIM MaTtepuanam);

nepesoge (NpoBepKka COMETAEMOCTU CNOB,
CTUINCTUYECKMX OCOBEHHOCTEN);

COLIMOJIMHIBUCTUKE: CPaBHEHWNE A3bIKOB Pa3HbIX
coumanbHbIX rpynmn;




Lexicography / Terminology
(wikipedia.org)

General lexicography focuses on the design, compilation,
use and evaluation of general dictionaries, i.e.
dictionaries that provide a description of the language in

general use.

Terminology, in its general sense, simply refers to the
usage and study of terms, that is to say words and

compound words generally used in specific contexts.



Lexicography and corpora

Corpus-based lexicography started in England
Corpus provides authentic uses of language

Word Frequency information
Help identify collocation (1), set phrase (2)

1) ®pa3eonormnyeckoe covyeTaHue, KOJI/1oKaLms
m C7TaBUTH YyCJIOBHA, BHOCUTH TPELA/IO)KEHUA

2) ®paseonormyeckoe BblipaxkeHne

s [10C/I0BULIbI, AQOPU3MbI, PEYEBBIE LLITAMITbI
= BCEro XopoLlero, 0 HOBbIX BCTPeY

Most English dictionaries are now corpus-based.
Oxford, Collins, Longman, Cambridge, Macmillan,



NUCTOUYHUKMN nuTepaTypbl

6.

3axapos B.[1. 0630p kopnycos. Mpe3eHTauns. — PexkuM goctyna:
download.yandex.ru/class/zakharov/CL L9.ppt

O6pa3oBaTesibHbIN NopTan HaunoHanbHOro Koprnyca pycckoro si3bika. — Pexkum gocryna:
http://studiorum.ruscorpora.ru/index.php?option=com_content&view=article&id=241&It
emid=48

MNMopnecckas B.U. CoBpeMeHHble KOMMbIOTEPHbIE METOAbLI B N3y4YeHUN U NpenodaBaHum
NIMHIBUCTUYECKUX ANCLUMMNSINH: KOPNYCHas NNMHIBUCTUKA. — Pexxnm goctyna:
http://zhangbyrzhan.ucoz.ru/publ/metodika/inostrannyj jazyk/sovremennye kompjutern
ve metody v izuchenii i prepodavanii lingvisticheskikh disciplin/12-1-0-27

MopTan «HaunoHanbHbIN KOPMYC pyCCKOro s3blka». — Pexum aoctyna:
http://www.ruscorpora.ru/

MopTtan «®oHA 3HaHU JIOMOHOCOB». SHuuknoneams. Cratbst «KOHKOpAAHC» . —
Pexxum poctyna: http://www.lomonosov-fund.ru/enc/ru/encyclopedia:0127200

Scherer C. Korpuslinguistik. — Universitatsverlag WINTER Heidelberg. — 2006. — 98 S.

[Mpe3eHTauunu:

1.

DNeKTpOHHbIEe Kopnyca. (be3bIMAHHas Npe3eHTaums)
http://www.slideshare.net/anna pal/ss-13040000

Corpus linguistics: a general introduction (who is author?)
http://www.lingue.uniba.it/dag/pagine/personale/falco/Corpus%?20linguistics introductio
n_ Students.ppt




